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ABSTRACT

The thesis aims to integrate discourse and narrative analysis to establish a robust
visualization-based triangulation framework tailored to the digital media landscape.
This framework triangulates online translation through two distinct lenses: a macro
discursive level that transitions from authority to texts, and a microscopic narrative
level focused on framing techniques and reader perceptions. Visualization serves as the
foundation for this triangulation, aiming to depict the centralization of discourse and
construction of narratives through a concept termed “Cluster and Flow,” where the
clustering of discourses, facilitated by topic modeling, guides the discourse analysis,
while network co-occurrence graphs shed light on the underlying narratives. The
framework’s efficacy is evaluated through translations by state-run media on Twitter,
marked by a loosely defined mobile reading context with strong ideology, contrasted
with translations on centralized and collaborative platforms like Wikipedia. The
analysis starts with the U.S. Embassy & Consulates in China’s Twitter, focusing on the
Russo-Ukraine war, and expands to Wikipedia, unveiling the complexities of translation
within the digital realm. By integrating discourse and narrative theories with “Cluster
& Flow” visualization techniques, this model’s validation across platforms achieves
wide-ranging triangulation. This visualization-based triangulation model maps the

digital media translation landscape and advances the integration of qualitative and
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quantitative analysis in translation research.
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